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3a HAKoM acneKkTun
B abconlTHaTa ynoTpe6a Ha npexoaHUTe rnaronu
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BbBEOEHUE

3a abcontoTHaTa ynotpeba Ha NpexogHuTe rnaronm € roBoOpPeHo MHOro. JIMHrBUCTUTE
ca M pasrnexganu nogpobHO, B pasnuyeH KOHTEKCT W C pasnuuyHu Lenu, OT Hau-
pa3HoobpasHM rnegHu TOYKW- CUHTaKTU4YHA, MopdponornyHa, cemaHtudHa. Hacroawmar
JoKnaj HaMa 3a Uen Aa NpeacTaBsl BCUYKM TAX, a NO-CKOPO Jda MNpuBreYe BHUMaHUETO
KbM eflHa Mo-pasnunyHa cTpaHa Ha To3u (PeHOMEeH- ToBa € cTepeoTunHaTa ynotpeba Ha
NpPeXoaHWUTE rnaronu.

N3NOXEHUE

Cnopen xunote3ata Ha Kapna Mapeno ,abconiotHata ynotpeba Ha npexodHu
rnaronu, Kakto € onucaHa B rpamMaTtukutTe, MOXe B HAKOW cny4vyau ga ce Nnpuvncnm Kbm
crepeotunuata’[1]. Untoctpupa ro cbe cnegHusa npyumMep: PeHCKUsT rnaron’raccrocher”.
Tosu rnaron ce ynotpebsasa 6e3 AonbrHEHWE CbC 3HAYEeHUETO ,3aTBapsM( TenedoHa)’-
OykBanHUSAT NpeBo4 Ha rnarona e ,3akaysam (cnywankarta)’. Ho crepeotunHata my
pamMka uaBa OT BPEMETO, KOraTto BCUYKM TernedoHHU anapatu ca umanu npuemaren v e
Tpabeano Ton ga 6bae 3akaveH obpaTHo, 3a ga ce npekbecHe pasroBopa. [Hec CbwmaT
rnaron ce usnonsea v 3a TenedoHW, Npu KOUTO HaTuckame OYTOH, 3a Aa MPUKIIYUM
pasroBopa, ToecT ynoTpebaTta My ce cTepeoTunuauparna AOTONKOBa, Ye He ce AaBa
cMeTKa 3a oTAarneyaBaHeTo OT MbPBOHAYArHOTO 3HaYeHVe.

Cnopen 6bnrapckust TbKOBEH PeYHMK CcTepeoTunbT e’Cuctema oT HaBuUW, KOATO
MOTVBUpPa €LHAKBOTO MOBEeAEHWE Mpu edHakBu obctosTenctea.” B no-teceH cmuckun
cTaBa BBbMPOC 3a 0bMYanHN OelCTBUSA, 3BBbPLUBAHM OT AaAeH BbpLUMTEN, BCEACTBME Ha
KOETO Te ce cTepeoTunmanpar.

3a NpbB NbT NOHATMETO ,CTepeoTMn” e BbBEAEHO B CEMaHTukaTta oT dunocoda
Xunapwu MbTtHam npes 1975 roguHa.Cnopepn Hero, ctepeotuntsT e Ll'idée conventionnelle
associée a un mot dans une culture donnée, « la connaissance non spécialisée de
l'interlocuteur moyen [...], la connaissance sémantique minimale que la communauté
linguistique exige de ses membres».[2] bTHam u3nons3sa npuMmepa 3a cTepeoTuna
,3MaTo”- TON BKIOYBA TUMWNYHA YepTa- XbATUST UBAT ( BbMPEKX, Ye 3naToTo MOoXe Aa € U1
0an0) 3aWoTo 3NaToTO, KOETO Ce BMKAAa OOMKHOBEHO Mpw 3raTapuTe e XbnTo. ToecT,
CTEPEOTUNBLT € OobLOoNpMeToTO MHEHWE, HETOYHO MOHSIKora, KOEeTO CbOTBETCTBa Ha
coumanHata npeactaBa 3a nekcukanHata eguHuua. OcobeHoctute moraT ga 6baat
BEPHU UMW NOrPeLUH (BAPBaHUS, KyNTYpHU NPeACTaBn U T.H.)

Opyra gpebmHnuma Ha ctepeoTtuna- « les images précongues et figées, sommaires et
tranchées, des choses et des étres que se fait l'individu sous l'influence de son milieu
social »[3] (Morfaux, 1980, cité par Charaudeau et Maingueneau, 2002, p.546)

Tpsibea Aa nogvepTaem, Ye BbMNPEKM pasnuunaTa B AePUHNLMNTE, MMa eaHo S4po,
OKOJIO KOETO BCUYKM Te Ca U3rpajeHn, U TOBa € MHEHNETO, Ye CTepeoTUNbT € NPOoAYKT Ha
KONMEKTVBHO CxBallaHe (Ha AafeHa rpyna, obLHOCT unu KynTypa) U vMma Tpu OCHOBHM
XapaKTepuUCTUKM — acoummupaHe, NoBTOPEHNE U 3a4bIMKEHUe.
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Ha nbpBO MSCTO, CTEPEeOTUNBT € acoyuupaHe Ha AafeHa uaes KbM 0GeKT, NoHsTNe
UMM KOHCTpYKUMs (B nuHreucTukata). loHATMETO cTepeoTun wu3passBa upgesTa 3a
(PeHOMEeH, KOWTO ce cnydYBa MHOrOKpaTHO, TOeCT uaesTa 3a rnosmopeHue. OT ToBa
cneppa, Ye CTepeoTUNbT e cTabunHa 1 noBTapsiia ce acouuaums Ha enemeHTn. OceeH
ToBa, TOW 3adb/kasa BbPLUMTENS Ha OEUCTBMETO [a AeWcTBa Mo OYakBaHUs HauuH, Oa
M3BbpLUBA aBTOMaTU4YHM MoBTOpeHus. OTTyK Npousnu3a TpeTata XapakTepucTuKa-
3a0b/mKeHUemo.

3a pa kaxem, 4Ye abcontoTHaTa ynotpeba Ha AafeH rnaron € CTepeoTunHa, To T
CbLo TpﬂﬁBa Oa nputexaBa TpUTe OCHOBHW XapakKTepuCTukm Ha CcTepeoTuna-
acoummpaHeTo, NOBTOPEHMETO M 3aabIkeHWeTo. Heka B3emeMm 3a npumep abcorntoTHaTa
ynoTtpeba Ha rnarona nus:

1. Tol nue MHoeo.

B 1031 npumep rmaronbT nus, 0OMKHOBEHO MpexofeH, Ma aGconoTHa yrnoTpeba,
T.e. ynotpebeH e 6e3 gonbrnHeHue. Tasn ynoTpeba Ha rnarona nusi ce acoumupa CbC
3HayeHNeTo My , NS YEeCTo arnkoxomn”, a He C MbPBUYHOTO My 3HaA4YeHue ,yTonsiBam
XaxgaTta cu’. Tasum HoOBa acoyuayuss Ha nus ce e npepaearna OT MOKofeHWe Ha
rnokornexve, 6e3 xopaTta Aa ce 3anuTaT 3aLlo 0GeKTbT Ha AeCTBUETO OTCHCTBRA.

3adbmkeHuemo Moxe Oa NpeacTaBnsiBa M OTKIOHEHME OT €3MKOBWUTE MnpaBuna,
KOeTo hopmupa HOBa, HO PeAOBHO M3MON3BaHa KOHCTPYKLMS, KOSITO Ce OkasBa CbBCEM
npaBunHa 3a gajeHa e3nkoBa OOGLLHOCT MNKU HelHa YacT (BbNpeku, Ye OT e3ukoBencka
rnegHa Toyka ce oyakea 06eKTbT Ha roBopeHe Aa 6bae u3paseH).

AcounvpaHeTo U 3adbIDKEHMETO He ca [JocTaTbyHu, 3a ga 6Obae Hanvue
cTepeoTunHa ynotpe6a. HyxHO e Tasu HoBa KOHCTPYKLUMS C HOBO 3HadeHue ga b6bae
noetopsieMa. B e3nkoBeacku nnaH peyHUUMTE U ApyruTe nekcukorpaddcku nsgaHust ca
Tesn, KOUTO perynuMpart u ,y3akoHsiBaT® (pakTa, Ye MmMa HOBM acouuaumMum C peaoBHa
ynoTpeba B fageHa e3nkoBa obLLHOCT.

Cnopea K.Mapeno, Hail- BUCOKa CTEMeH Ha CTepeoTMnusa uma npu T.Hap. rnaronu
CcbC ,crneumnanHo gonbnHeHue” [4]. CtaBa BbNpocC 3a abconoTHa ynotpeba Ba npexoaHu
rnaronu, KbeTo noapasbupaemuaT pedepeHT e CBbp3aH CbC creLunanHa nekcuka. Tosn
pedepeHT e 4oOpe No3HaT Ha usnarta obLHOCT UK Ha YacTu OT Hesl.

[la B3emeM 3a npumep rnaronbT tasser(npumuckam, npecosam)

Ils ont tassé.

Taka HanucaHo, M3peyeHMeTO € HesICHO 3a BCUYKM, OCBEH 3a Xoparta, KoMTO ce
MHTepecyBaT OT CMOPT M 3HaAT, Ye B TO3M Chny4vaun rnaronsT tasser o3Hayasa ‘bloquer le
joueur’(brnokmpam urpay) unm mrpas npeca’ B 6bnrapckus pytéoneH xaproH. CboTBeTHO
noapasbupaemusT pedepeHT e un joueur (NPOTUBHMK).

Bwxgawme, 4e 3arybata Ha obekTa (pedpepeHTa) ce orpaHuM4aBa B e4Ha onpegerneHa
pamka. o3HaBaHeTO Ha Tasu pamka ynecHsiBa MHTeprpeTauusta Ha crepeoTuna u
peayuupa Bb3MOXHUTE 3Ha4YEHWS [0 €HO, KOETO 1 CbOTBETCTBA.

Opyr rnaron, npu konTo abcontoTHaTa ynotpeba NpuHaAnexu Ha CropTHUS PErncTbp
e rmaroneT marquer.

Il a réussi a marquer (un but).

Tow ycns ga otéenexu (ron).

CbLoTO Cce oTHacs u 3a rnarona centrer (UeHmpupam).

L.ailier a centré pres des buts.

KpvnoTo ueHTpupa 6n13o go BpartaTa.

B To3u cnyyart n B ABaTa e3uka, cTepeoTunuyHaTa paMmka Ha AencTBne cbenaga.
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3AKNIOYEHUE

B 3aknioyeHne moxem ga otbenexum cnegHoTo:

1. CtepeoTvnHuTe ynoTpebu Ha rnaronuTte ca orpaHvdeHn. Te ce cpewar Ham-
4YeCTO B CMOPTHUS PEFUCTBP Ha peyTa.

2. CTepeoTunnuyHUTE paMKM Ha OencTBMe BbB (PPEHCKUA M B ObNrapckus esuk,
[OOKOIKOTO ca U3cneasaHy B HaCTOALLMS TPyA, CbBNagaTt B NOBEYETO Cryyvau.
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